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VALEO EMBRAYAGES

VENBOR

Route de Montreuil
62630 ETAPLES SUR MER
VAT ID No.

VALEO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR
Comptabilité Valeo Embrayages

FR43438834186

DELIVERY NOTE : 82654468

Vendor (ode : 910

Shipping instruction

19349

O

150183956
S 03N
(80190121

VALEQO TRANSMISSIONS
Service Logistigue
PO Box C5 70526
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

pare {{)2.06.2018 15:31:10

SHIP TO CUSTOMER
GETRAG S.p.A
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

ITALY
Unloading point
ATTENTION TO

14249

/73 828

REMOTE TRANSMISSION

Your contact
Telephone :

Expedition on :
Delivered on 3

Order reason :

22,06.2018 at 15:31:06
22.06.2018 at 15:31:06

Term of payment : 60 days due net
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Material Description " Customer Material _ Shipped " Unit | Packaging ! Qty | Packaging Unit Nr ! Qty per w Kanban Nr w Handling Unit
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KUEHNE+NAGEL s,
ACCETTAZIONE MERCE
Quantitadichiarata: {QC
Quantita effettiva;
Tipo Imballaggio:
Quantits imbaili: .A..
Conformita alle schedg d'infballo: Y51 [NO]
Data génthollo: 5 %
Firm NW \
4 N
J
| | KUEHNE+NAGEL s.1.
L] . - > . .
Via dei Ciclamini, snc - 70026 Modugno (BA)
CARRIER . TRANSIT LOCATION
vehicle Nr Total gross weight 719,99 KGM
Trailer Nr : f£m408kg Tokal net weight 719,59 KGM N m m_c N@.—m R
Transport ID Total no. of handling units: 1
Trangport Mode : Truck Total no. of boxes 1
Incoterms : FCA amiens Total volume 0,11 DMQ
A SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
4 The ownership of the products remains with Recelved in good shape without damage due to transport
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